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Introduction

This work is an attempt to describe a
fragment of Russian linguistics picture of the
world associated with the theme of alcohol
drinking in linguistics and language aspects. The
material was the novel by M.A. Bulgakov “The
Master and Margarita” and its translation into
Japanese made by Tadao Mizuno in 1977.

Study of fragments of linguistics picture of
the world is one of the most rapidly developing
areas of modern national philology. As the
part of the semantic approach to the language,
examination and reconstruction of the linguistic
picture of the world is carried out by describing
such unit as a semantic situation, because
various elements of extra-linguistic reality are

reflected in it.

*  Corresponding author E-mail address: tvt2004@mail.ru
! © Siberian Federal University. All rights reserved

Syntactic semantic is not simply a union
of meanings of separate word-forms in the
cumulative meaning of the sentence on the
basis of syntactic structure, but the content
that is determined by extra-linguistic factor.
Semantic-syntactic research credo consists in
this understanding. These researches focus on
denotative aspect of the theory of the sentence. An
extra-linguistic fact is the basis for the sentence
as a linguistic fact. In the theory of linguistics
it is called denotation, which is not a separate
subject, but the event or situation. Postulating the
correlation and mutual influence of language and
culture, it is possible to think over the possibility
of examine the phenomenon of the material
culture in linguistics, theory of translation and

cultural linguistics. Such phenomenon includes
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the situation of alcohol drinking or drinking

alcoholic beverages.

Situation
of Alcohol Drinking

Situation of alcohol drinking (hereinafter
referred as SOAD), in the context of semantic
syntactic, is a part of “action group” and a
social-physical action. The minimum model
of the situation is: a subject — a predicate of
physiological action — an object. For example: a
person consume an alcohol — Hean Tumogheeguu
8bINUL NOYMU CI0 KPUHKY, (pazoencs u nez) (V.
Voinovich) [10:155].

SOAD as denotation of the similar process
includes consumption of strong alcohol and
snacks. The aim of such process “to reach alcohol
intoxication and talk” in Russian language is
represented by the verb to drink. A complex
approach to the situation in Russian language
is also possible, in particular: a subject drinks
+ talks. This model includes not only action of
alcohol drinking, but the proposition of emotional
and psychologistic condition and oral action,
for example: Ilpuexan opye: cudum, evinusaem,
ecnomunaem 6wviioe; or: (Buvlcenenue pabouux
871ACMbI0 NPOKYpOpa npuocmanosneto. Ilpucmas
He 3Hal, Kak cebs eecmu. Pacmepsnca u cyowvs.)
Ilpucmas npuwen x cyove cogewamuvcs. Oba
nanunucoe 6 cmenvky (V. Shishkov. “Ugryum-
reka”).

On the assumption of the above, it is clear that
SOAD includes not only action proposition, but
also proposition of emotional and psychologistic
condition and oral action proposition. SOAD
can also be represented through the perception
predicates (visual and olfactory), for example:
TTuwux. Buoom eudamov, cavixom cavixamo ...
(Llenyemcs ¢ Jlonaxunvim.) Konvsiuxom om mebs

nonaxusaem, MUl Mo, oyuia mos. A mvl mym

moace esecenumcss (A. Chekhov. “The Cherry
Orchard”).

SOAD representation can be a complex
semantic model as well: 1) A subject — a predicate
of physical action and condition, where SOAD
is an indicator of permanent characteristic of
the subject: Enena Anopeesna. He 6 nece u ne
6 meduyuHe oeno «...) Takue m00u peoxu, ux

HyoicHO arodume... On neem, bvlieaem 2pybosam,

HO ymo 3a 6eda? Taranmauswviii werosex ¢ Poccuu
He modicem Obims yucmenvkum <...» (A. Chekhov.
“Uncle Vanya”); 2) A subject — a predicate of
physical action of alcohol drinking — predicates
of subsequent actions of the subject, caused by
alcohol intoxication, for example: Hanuics max,
umo noo 3abopom eansemcs; Ho kax evinvem,
Mym yxc O0epiHcUch: U X8acmamv HayHem,
Kakoul oH bozcamulil, unu 6 opaxy aezem. U eeds
CKONLKO YIHC PA3 YU, Oypard, 00Ut pa3s 20108y
cmsadickom nponomunu — Heuimemcs! Hanvem
2nasa, u 6ce HUNoO4eM: Ha NAMepvlX, Ha CeMepublx
aesem (V.Shukshin. Pechki-lavochki).
Ifinsuchdescription method of manifestation
of alcohol intoxication is shown explicitly, we
can assert a frequent implementation of the fact
demonstration situation, where the following
actants are represented: the fact — the subject of
the fact (sf); perception — the subject of perception
(sp); demonstrator [6: 8]. Regarding SOAD, it
looks like this: IIpoxop, no obvikHogenuto, OvLL
100 MYX0oU — Om He20 MaxK U pasuio O0euesbim
ooexononom (F. Abramov. “The wooden horses”),
where the fact is — 611 no0 myxou; sf and sp
are — Ilpoxop; Perception of demonstrator is —
Om He20 Max u pasuno Oeulesvim 00eKOIOHOM,
or: Mapeapuma nauunana nvanems (the fact),
omuyeco 2nasa y Hee paszeopanuce (demonstrator)
(M. Bulgakov. “The Master and Margarita”).
Wemay consider SOAD as a complex scenario,
which includes not only the process of alcohol
drinking, but also preparation for the process and
its consequences. The first “phase” is preparation
for SOAD (searching for the place, drinking

companion, money, alcohol, buying alcohol), the

— 881 —



Tatiana V. Tarasenko and Vasilisa E. Tarasenko Situation of Alcohol Drinking: Semantics, Linguistics...

second “phase” is the process of alcohol drinking,
and the third “phase” is consequences of alcohol
drinking: there are two variants: conflict-free and
conflict — the scandal, the fighting, etc. From these
positions Eldar Ryazanov’s movie “The Irony of
Fate, or I Hope You Enjoyed Your Bath!” can be
interpreted as a realization of the complex scenario
of SOAD [14].

As mentioned above, a semantic predicate
to drink is the notional support for SOAD. The
dictionary gives the following definition of the
verb: Drink 1. what. Consume, swallow some
liquid; drink a beverage. [lumv uaii, 600y,
monoko. B orcapy xouemes numo (0 xaxne). He
nvem monoka (He MOOUT, He ynorpeOmser). 2.
Consume, swallow the wine, alcohol. ITums 3a
300poswe Opysell. Ilei — ne xouy! 3. Constantly
drinking alcohol, getting drunk. He nvem u
ne xypum. Ilbem 3anoem. I[lvlowuii uenosex
(mpucTpacTHEIH K ankoromo) [4: 534 — 535]. The
2% and the 3" definitions of the verb to drink are
actual for SOAD.

“Russian semantic dictionary” interprets the
verb to drink in the meaning “drinking alcohol”
as follows: Drink 2. what. Swallow the alcohol
poured in a shot glass (wine glass, glass, etc.).
ITumv 6uno, KOHBAK, 800KY, nueo. Iumov piomKy
3a promkoi [9: 370 — 371].

Besides, there is a separate group of verbs
with the meaning “drunkenness”. In the center
of this group is the verb to drink as well. Drink
3. Constantly drink alcohol, be on the drink,
drink deep. ITumo 3anoem. Ilvem 6e3 npocwiny,
becnpobyono. Phraseological expressions and
idioms related to alcohol drinking are: 6ymoiixy
nocmasums, 6 PIOMKY 3a2is0bléanv, 3A1UNb
2na3a (wapwvl, 3eHKu), 3aN0ACUMb 34 2ATNCHYK
(3a 60pOMHUK), bIKA He BAdcem, MYyX 0aumn,
He epaz GymbliKe, NPUKIAObLIEambCs K promke [9:
369 — 370].

It should be noted that, phraseological units,
that can be typologies by the characteristic “the

amount of alcohol drunk” — from a small amount
to a large amount, are markers of the predicate of
physiological action fo drink, which in its turn the
cause of the subsequent physical condition fo be
drunk [11: 47-52].

Situation of Alcohol Drinking
in the novel
“The Master and Margarita”

SOAD in M.A. Bulgakov’s
represented isomorphically by the predicate

novel is

evinums as the result of nums, for example:
Huxanop Heanoeuy nanun aagpumuuyex 800Ku,
6bINUIL, HAMUL GMOPOU, 6bINUL, NOOXEAMUL HA
BUNIKY MPU KYCKA CeeOKU. ..

In addition, SOAD may be represented by
visual and physical predicates of perception,
for example: Hesznaxomey ne dan Cmenuromy
U3YMAEHUIO pA38UMbCs 00 cmeneHu 601e3HeHHO
U JIOBKO HAUIL eMY NOACHONKU 800K

- A 6v1? — nucxknuyn Cmena.

- C yoosonvcmeuem!

Ipvicaroweti pykou noonec Cmena Cmonxy
K YCMam, a He3HaAKoMeYy OOHUM OYXOM NPO2AOMILT
cooeparcumoe ceoeli cmonku. Or:

On obvicmpo npubnuszuncs k Mapeapume,
noowec el yauly u nogeaumenvro ckazan: — Ilei!
(...> Mapeapuma, ne packpuvleas 2ias, coenrana
2/I0MOK, U CLAOKUL MOK NPOOEdiCA NO ee HCUNLAM,
6 YULaX HA4aANCsL 360H.

The author describes the visual perception,
and the very process of alcohol drinking is
recorded by the predicates of physical perception,
such as — mpoeromums, coenamv 2romok, the
subjects of the process are the characters of the
novel.

Inthenovel SOADisacause of the subsequent
physical conditions follow after alcohol drinking.
Demonstrators of such conditions can be external
evidence or actions, such as: Owu 6vicmpo
npubnusunca ¥ Mapeapume, noounec eu yauy u

noseaumenvro cxkazan. — Ileii! «...» Mapzapuma,
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He packpuleas enas, coeaana 2J10moxK, U ciaoKuil
MOK npobesican no ee HCUNAM, 8 Yuldx Hadaics
360H. <...» Mapeapuma, wamasace, nooowina
Kk cmony;, Ilocne mozo kax macmep ocywiun
8MOPOL CIMAKAH, e20 271a3a CMANU HCUBLIMU U
OCMbICTEHHBIMU.

Or: — Ilpocmume 6eauxoOywiHo, ceemnas
xoponesa Mapeo! A ob6oszuanca. A eunosam
KOHbSIK, 0Y0b on npoxasm! «...» Yepes neckonvko
MeHogenutl neped Mapeapumou npedcman mom
camvlll  MoOACMAK-baKkeHOapoucm, uYmo mak
HeyoauHo npedcmaguiacsi Ha mom oOepezy. Ou
ycnen, no-euoumomy, cmomamvca Ha EHucel,
ubo 6vin 60 ¢ppaunom Hapsoe, HO MOKD C
20108bl 00 Hoe. Konbsax noosen eco 8mopuiHo:
8bICAIICUBAACYH, OH 8CE-MAKU Y2OOUTL 8 800).

Almost all the characters that live in Soviet
in M.A. Bulgakov’s

including the “devildom” Voland and his retinue.

Moscow novel drink,
For instance, a hard drinking cat for Moscow
citizens is just a phantasmagoria or ravings of
a madman: Ho oxazanuce 6 cnaivhe eewju u
NOXYydHce: HA I06ETUPUUHOM NYDe 8 PA3BA3ZHOU NO3E
PA36ANUICS HEKIMO MPEemutl, UMEHHO — JHCYMKUX
PA3MepPo8 YepHblLl KOM CO CMONKOU 800KU 8 00HOU
Jane u GUIKOU, HA KOMOPYIO OH YChel nodoemb
Mmapunosannvlli epub, 6 opyeou. Ceem, u max
cnabblil 8 Cnanvbhe, U 808Ce HAYAL MEPKHYMb 8
enazax Cmenvl. «Bom mak, okazvleaemcsi, cxoosm
cymaly — nooymai oH u yxeamuicsi 3a NPUumoioxy.
.0 Tym xom evinun 6ooky, u Cmenuna pyka
NONOA3A NO NPUMONIOKE GHUS.

The analysis of linguistic material showed
that the gender affects on the selection of alcohol:
male characters prefer vodka and cognac,
female — champagne and wine. The main hero
of the novel was surprised when she was offered

spirit as a beverage:

(Kor) wmammnm  Maprapure  KakoH-TO
MIPO3pavyHOH KUAKOCTH B JTa(QUTHBINA CTaKaH.

— D3ro Boaka? — cmabo cmpocuia
Maprapura.

Kot noanpbIray Ha cTyJie OT OOHIbI.

- [lomMuyiiTe, KOpOJIeBa, — IPOXPHIIEI OH, —
pasBe st TO3BOJIKII OBl HAJIUTH JJaMe BOAKHU? DTO —
YUCTHIN cnupT!

As a rule there is a company for drinking,
for example:

- Huueco, Huuezo, Huueeo, wenman
Koposves, uzsusasce 6osne macmepa, — Huyezo,
Huyezo... Ewe cmaxanuux, u a c eamu 3a
KOMNRAHUIO. ..

The character drinks alone only when it is a
partofhislifestyle, for example, during the dinner;
or the character is in particular psychological
condition, such as melancholy: boree mozo, 6
mom dce éeyep Huxanop Heanosuuy, na komopozo
cMepmb NONYIAPHO20 ApMUCMA HABEsANd MACCy
MAOCMHBIX 80CHOMUHAHUT, OOUH, 8 KOMNAHUU
MOILKO ¢ NOAHOU IyHOU, ocgewaroueti Caoosyro,
Hanuca 00 yxcacd.

Among the subjects of alcohol drinking
preferred by the characters of the novel, the first
place takes vodka, which is not only an alcohol
drink, but also a remedy after hangover:

- lopozoii Cmenan boeoanosuu, 3a2060pu.
VablOascy,

nocemumeio, nporuyameibHo

HUKAKOU —~ NUPAMUOOH — 8aM He  NOMOJICEN.
Creodyiime cmapomy MyoOpomy npaguy — ie4ums
nooobrnoe nooobuvim. Eouncmeennoe, umo
6EPHEM 8AC K JICUZHU, IMO 08€ CMONKU B00KU C
ocmpoti u 20payetl 3aKyCcKou.

Other beverages in the novel are: spirit,
cognac, wine and champagne.

Instrumental role is realized by actants that
indicate drinking tableware, for example: vodka
is drunk from ordinary glass or lafitniy glass,
with wine they use bowls, with champagne —
wine glasses, cognac — ordinary glasses or shot
glasses: 1) — Yawy euna? — benoe, kpachoe?;
2) Kosnonozuil noonec eu 60xan ¢ wamnaicKum,
OHA BbINULA €20, U cepiye ee CPa3y COSPeoCh.

We can not fail to notice the fact that the

novel’s characters can drink vodka, wine and
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cognac from ordinary glasses, for example:
Bonvnoii (macmep) 631 cmakan u 6vinun mo,
umo 6 Hem OblIO, HO pyKa e20 OpocHyld, U
onycmesuwiuti Cmakau pasouics y e2o Hoe. (...) —
Ewe! — npuxazan Bonano. Ilocre moeo kak
macmep ocywun 6mopoll CmaxaH, e2o 2uasd
cmanu ocugbimu u ocmviciennvivu. Or: Tor
noxkuHyn 6eonoco Becemoma, npomensg eco ma
CMakau — npagod, 04eHb XOpouLe2o — KOHbsIKY!

This point is worth being enlightened in
more details. Analysis of the data showed that
in the novel the characters drink from different
vessels that were discussed above. The lafitny
glass (lafitnik, lafitnichek) takes a special place in
M.A. Bulgakov’ novel. We have never met lafitny
glass in the analysis of SOAD in the anecdotes
and A.P. Chekhov’ plays. Most likely, lafitnik has
completely disappeared from the life of modern
citizens; therefore, lafitnik is not represented in
the modern urban folklore. In Chekhov’s plays we
see traditional (or customary) vessels for alcohol:
for vodka it is a shot glass, for champagne and
wine it is a wine glass.

Lafitnik is a shot glass or a small elongated
wine glass for red wine — Lafita [8: 344; 1. 698].
Returning to the theme of the glasses, the novel
characters drink from, considering the contexts
that refer to the glasses, the issue is the lafitniy
glass, rather than a facet glass. The facet glass is
more suitable for tea in a catering and, as noted
by O.P. Ermakova, “they all disappeared from
the modern life for nearly twenty years ago:
Maiixa [amepukanna — O.E.] nouemy-mo bonvue
6ce20  3auHmepecogan cocyd, U3 KOMopo2o
npudemcss nums [OH ciblman, 4to B Poccum
BOZAKY MBIOT «rpaHeHbIMU cTakaHammu». — O.E.],
MAaK KAk 3a 6Cl0 COPOKANEMMION JICU3HD...
emy Hu pazy He 00800UNOCH OepAHCaMmb 8 PYKaX
HUYe20 HANOMUHAIOWe20 «2PAHEHbI CINAKAHN...
Oguyuanmnocie HenpoOOaIHCUMENbHOLO NEPEUHS]
noJCeNanUtl 0OBACHUT, YMO BOOKU eCMb MHO20 U

PA3HOU, HO 80M NOCAEOHUL ZPAHEHbIl CHAKAH

Obll 3aMeueH 8 UX CAABHBIX NAMU3EE300YHBIX
cmenax aem Oecamo momy Hasao (G. Kulikova.
«Blondinka za uglomy) [2: 66-67].

Members of SOAD in the novel «The Master
and Margarita» pay sufficient attention to snacks,
for example: Cmena, mapawa enasza, ysuden,
YUMo HA MANEHLKOM CIONIUKE CePEUPOBAH NOOHOC,
Ha KoeM uMeemcsi Hape3auHwill Oeavii Xueo,
NArCHAas UKpa 8 6a30UKe, Oeble MaAPUHOBAHHbIE
2pubbl Ha mapenouke, YMo-mo 8 KACMmpIoIbKe U,
HAaKoHey, 600KA 8 00bEMUCOM 108ETUPUUHOM
epagunyuxe.

Or: becemom ompe3an Kycok auamaca,
NOCONUTL €20, NONEPYUT €20, Chell U NOCIe IMO20
MAaK 3aauXeamcky MANHYL 6MOPYIO CHIONKY
cnupma, 4mo 6ce 3aanioouposa.

On the other hand, participants of SOAD
may not take snacks at all due to the prevailing
habits of drinking, for example: IIpoowcesvisas
Kycok uxkpwl, Cmena gvidasun uz cebs cnoga: — A
8bl umo dice... 3akycums? — bracooapcmeyiime, s
He 3aKyChleaio HUK020d, — OMeemuil He3HaKomey
U HATUTL NO BMOPOU.

In dramatic text time and place of SOAD are
unspecified, as it is set up by the chronotope of
the novel.

From our point of view, we can discuss the
topic “the culture of alcohol drinking” that is
represented in the novel. For instant, Voland and
Margarita show the culture of alcohol drinking
of bygone aristocratic era, the choice of drinks,
snacks and vessels point at this: Voland drinks
vodka only from a crystal carafe, carefully
chooses snacks for his retinue. This culture
of alcohol drinking is opposed to the “new”
culture of alcohol drinking of Soviet Moscow,
demonstrated by Likhodeev, Nikanor Ivanovich,
Bosoi, visitors of Massolit restaurant and etc.

M.A. Bulgakov’s novel “The Master and
Margarita” as an outstanding work of the twentieth
century Russian literature has repeatedly become

an object of translation. Being published in Russia
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in 1966-67, in 1967 the novel was translated
and published in different countries around the
world. It is now known seven translations of the
novel into English, made by the U.S. and the UK
translators, eight Chinese translations; novel was
translated into German, French, Spanish, Polish
and Ukrainian languages.

In Japan, the novel “The Master and
Margarita” initially was translated from Italian by
Yuko Yasui in 1969 and had the title “The Devil
and Margarita.” In 1977, T. Mizuno’s translation
of the novel appeared in print. In 2000, the
third translation of M.A. Bulgakov’s novel was
performed by Ayako Hoki and was printed in two
volumes [5].

The existence of foreign translation of
the fiction broaches an issue of the quality of
the translation. In terms of linguistic theory
of translation, the problem of the quality of
translation can be reworded as the problem
of translation identity. Examination of the
correlation between the original and the translated
text requires explication of the translation
connections, responsible for the transmission of
literary images. In this context, the asymmetry
of linguistic form of a literary text is a significant
problem.

Numerous references to the issue of the
status of the category of isomorphism and its
constitutive categories and characteristics in
linguistics and translation, indicates the absence
of a common language and translating concept
of isomorphism [12]. The consideration of the
translation isomorphism as the ratio of the
structural identity between the original text and
translated text, that is fixed at a certain level of
language through the certain linguistic means is
unquestionable. The examination of the relation
of fragments of the original and translation shows
that, basically the semantics situation and its
predicates and actants are the same. At the same

time there is an asymmetry in the translation. On

the one hand, the asymmetry appears because of
the text itself: when translation is at the lexeme
level, the semantic components of the original
either appear as the new one or disappear at all.
On the other hand, this asymmetry appears due
to the differences of cultures involved in the
translation process.

Letus consider these theoretical and practical
issues in more detail. When translator translates
a literary text, the translator should avoid
stereotypes about a nation which culture is the
subject of his analysis, be objective and impartial
interpreter of unfamiliar realities of different
ethnic culture. The researches of translations of
Russian and Soviet literature into English and
Chinese show, “tenacious” stereotypes that are
deeply ingrained in the minds of translators may
cause a superficial interpretation of the original
idea of the text and distort it in the translation [7;
3: 201; 13].

In the novel the group of SOAD verbs with
a general meaning fo drink represented by the
following verbs. They close to each other in the
basic meaning, but differ in the semantic and
stylistic nuances.

The verb fo drink as an indicator of a certain
stage of SOAD has a component 6sicmpo;
sbinums 00 OHA — 6bINUMbL Obicmpo u 6Oe3
ocmamxka 8 NUMeUHoU nocyoe; 8binums 3aaN0M —
cpasy,
OCYUIUNb — BLINUMb COOEPHCUMOE 4e20-HUDYOb

sbinums  OblCMpO, be3  nepedvbluKU;
0o OHa (pasr); ocywums 3aANOM — GbINUMb
cooepoicumoe ue2o-Hubyob 0o oHa (pasr.), cpasy,
be3 nepedviiuku; manuymse (IPOCT.) — GbINUMD
CRUPMHO20; 8LINUNMb OYeHb NPOBOPHO — 6LINUMND
OvICMPO U T0BKO, USPAIOYU.

The Japanese translator Mizuno Tadao
chooses a verb fik# & L, which means “to drink
strong alcohol in one gulp”, so the author’s
nuances are lost.

For instant, in M.A. Bulgakov’s novel:

Mapeapuma noxopno evinuaa, oymas, 4mo mym
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Jrce el u 6yoem xoney om cnupma, M. Tadao’s
variant: [ymas, umo, 6blnug 3mo, OHA MOYHO
ympem, Mapeapuma noxopmo evinuia éce 00
kanau. Or: Cudenu MUpHo, COBepPUIEHHO MUXO,
sakycwieanu... translated variant: Mupno, muxo
cuoenu, enu...

When we compare the original and
translation it becomes clear that, in translated
fragment a certain meaning is lost: in this case
the verb 3axycums is an indicator of SOAD, i.e.
the participants of the situation were chatting
and drinking together, and in Japanese variant
this meaning was lost, because the verb
3akycumy is replaced by semanticly empty verb
ecmo.

There may be several factors explaining
this. According to the Japanese tradition of
alcohol drinking and due to the low alcohol
drinks (about 16 degrees), in Japan it is
uncustomary to snack after drinking. The word
sakycka was adopted from French word “hors
d’oeuvre” («a small amount of cold food served
before the main course”). The meaning of this
word is different in Japanese and Russian:
(In Russian) “the food that people usually eat
after drinking alcohol” [8: 251], that is why
in Japanese there is no verb zaxycums in a
narrow meaning 3aecms 6binumoe uHo, in a
wide meaning — ewinueams. For this reason,
in Japanese translation the snack “has lost” its
sophistication and aristocratism.

Analysis of the translated text fragments,
namely, the objects of drinking, beverage vessels
and its volume and the starter, showed that
generally these fragments are isomorphic.

For the Japanese translator it was difficult
to translate the word cnupm. In the text there is
an English lexeme alcohol 7 /=177 /L (arukoru)
which is used for translating the word cnupm.
This lexeme shows a non-Japanese origin of
the drink (traditional, as we have already noted,

Japanese drinks have 15 degrees proof), but there

is also a Japanese lexeme JE UV T D727 /L2y
JV"crude alcohol”. The original: on cogeputerno
nepecman numv NOpmMeetin u nvem moabko 600KY,
HACTMOAHKYIO HA CMOPOOUHOBBLX NOYKAX, OMYE20
cunvbHo noszodopoeen, the translation: Ilopmeetin
numov 6000We nepecman, a eciu u nbem, mo
MOABLKO BOOKY, HACMOAHHYIO HA CMOPOOUHe.
There is no such word as “currant” in Japanese
language that is why the phrase “vodka infused
on currant” has no meaning for the Japanese
readers. The author does not explain its denotative
meaning and Russian tradition infuse strong
alcohol on berries and plans roots.

To show the amount of alcohol drunk
the translator uses lexeme #f (hai) with the
meaning “a glass, cup.” It should be noted that
its primary meaning “the capacity for the drink”.
The additional meaning it gets in the context.
For example, hai + coffee = a cup coffee, hai +
vodka = a glass of vodka, hai + wine = a glass
of wine. However, along with hieroglyphic hai
the translator uses English word glass 77 Aas
a synonym for the Japanese character Aai. It is
difficult to determine where the translator adheres
to the symmetry in the translation and where not,
since the choice of beverage vessels is not always
clear. Bulgakov’s ragpumnuiii cmaxan (cmonka na
HOCKe 01151 600KU YOIUHEHHOU hopmbl, 0Ovbem —
125 2.) was translated as a wine glass — 717
7 %, thus it changes not only the quantity of the
drink, but the drink itself.

Conclusion

Thereisaclearasymmetry in the translation
of the literary text from Russian to Japanese.
Stylistic and semantic features of the verbs and
nominatives of drinks are often neutralized.
According to our reckoning, the reason is in the
semantics of the Japanese verbfitxZ L, which
meaning is smaller in volume than the Russian
verb fo drink and its synonyms; besides, in the

semantics of the Japanese verb there is seme do

— 886 —



Tatiana V. Tarasenko and Vasilisa E. Tarasenko Situation of Alcohol Drinking: Semantics, Linguistics...

onua, 0o kanau, which the Russian verb does not
have. The method of drinking (npoeromumeo,
ocywums, manuyme) is absent in Japanese
language.There is asymmetry in the translating
of the beverage vessels: in our opinion, there is
no motivation in choosing beverage vessels, the
translator rather freely substitutes one kind of
vessels to another, resulting in the asymmetry
in the translation of the amount of alcohol
drunk.

Consequently, itcanbeargued thatperception
of the Russian national character, in particular, a
predilection for the strong alcohol beverages and
its excessive consumption, is a stereotype, which
includes the translator himself. The existence of
stereotypes leads to a superficial interpretation
of the literary text, as well as distortion in the
translation, thereby creating and perpetuating
stereotypes in the minds of the readers of the

translated text.
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